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Policajt v Beverly Hills: Axel F
(Beverly Hills Cop: Axel F)
Režie Mark Molloy, USA 2024, 115 min.
Premiéra na Netflixu 3. 7. 2024

Senioři vyrážející opět do akce jsou v posledních 
letech už v podstatě stálicí amerického filmového 
provozu. Jenže zatímco k oživení osmdesátkových či 
devadesátkových testosteronových mastodontů se 
zhruba třemi výrazy tváře stačilo přepočítat vrásky 
a vymyslet pár vtipů na téma stárnutí, v případě 
upovídaného věčného puberťáka, jako je Eddie 
Murphy, je čas o dost nemilosrdnější. Série Policajt 
v Beverly Hills, a obzvlášť její první díl z roku 1984, 
ztělesňovala to, co bylo v Hollywoodu osmdesátých 
let nejpopulárnější. Bezstarostný detektivní 
snímek spoléhal na charisma hlavního hrdiny, děj 
tu prakticky nebyl potřeba, stačilo sledovat, co 
Murphy coby detektiv Axel Foley provede příště a jak 
se z jakékoli situace dovede dostat spíše díky své 
výřečnosti než pomocí zbraní. Čtvrtý snímek série 
vznikl 34 let po posledním dílu a postrádá právě 
to, čím se kdysi zapsala do paměti lidí, kteří dnes 
teskní po osmdesátkové estetice: lehkost. Debut 
australského režiséra Marka Malloye působí podobně 
těžkotonážně jako stavební vozidlo s radlicí, jímž se 
v úvodní akční scéně protagonista prodírá ulicemi 
Detroitu. Dříve stačilo k navození atmosféry pár 
záběrů na afroamerickou mládež breakující v ulicích, 
novinka spoléhá jen na známé syntezátorové melodie 
tehdejšího hitu Axel F. Murphy se snaží přesvědčit 
okolí, že je stále ten stejný rošťák, nikdo mu to však 
nevěří. Včetně tvůrců, kteří do filmu připsali vážnější 
a nepříliš funkční rodinnou linku.
Tomáš Stejskal

Splendor and Misery. 
New Objectivity in Germany
Leopold Museum, Vídeň, 24. 5. – 29. 9. 2024

Pokud jste odcházeli z výstavy Nové realismy v Galerii 
hlavního města Prahy s pocitem, že byste rádi lépe 
poznali německé hnutí nové věcnosti, k němuž se 
místní meziváleční českoslovenští umělci a umělkyně 
vztahovali, máte štěstí. Do konce září můžete ve 
vídeňském Muzeu Leopoldových prozkoumat kresby 
a malby Maxe Beckmanna, Otto Dixe, Georga Grosze 
a mnoha dalších zásadních postav výtvarného prostředí 
Výmarské republiky. Rozsáhlá expozice Splendor and 
Misery (Lesk a bída) je, podobně jako zmíněné Nové 
realismy, postavena zejména na malířských dílech, 
v nichž se tyto tendence projevily nejsilněji, daleko 
jasněji se však obrací k dobovým sociálně -politickým 
tématům a společenským pohybům, které hnutí Neue 
Sachlichkeit ve dvacátých a třicátých letech formovaly. 
Kurátor Hans -Peter Wipplinger si velmi dobře 
uvědomuje nejednoznačnost a spletitost osudů umělců 
a umělkyň, jejichž díla prezentuje – u všech, kterým se 
dostalo rozšířené popisky, se můžeme dočíst o jejich 
osudu po roce 1933 – a často se jedná o skutečně 
překvapivé trajektorie. Nástup Hitlera k moci je obecně 
klíčovým momentem, o nějž se výstava opírá a který si 
návštěvnictvo z většiny evropských zemí dokáže přeložit 
do současné politické situace. O to víc osvěžující je, 
že queer, feministická nebo sociální témata jsou zde 
probírána sebevědomě – otevřeně a důstojně. Výstava 
ukazuje, že nová věcnost se soustředila na politicko-

-kulturní problémy, které bohužel rezonují i po sto letech. 
Z výstavních prostor se dá odcházet jedině s hlubokým 
přáním, aby se dějiny Evropy netočily v bludném kruhu.
David Bláha

Albert Lamorisse, Vít Peřina a kol.
Červený balónek
Naivní divadlo, Liberec, psáno z uvedení na 
Regionech 26. 6. 2024

Středometrážní hraný film od Alberta Lamorisse 
patří k ikonickým dílům pro děti. Laskavým příběhem 
o přátelství chlapečka a nafukovacího balónku se 
nechala inspirovat režisérka Michaela Homolová 
spolu s dramaturgem Vítem Peřinou. Jejich loutková 
inscenace má celou řadu předností, avšak v paměti 
zůstane zejména jevišťátko umístěné na točně 
a výprava od Berty Doubkové. Výtvarnice při práci 
nejspíš vycházela z kubismu a městské panoráma 
rozložila na jednotlivé barevné plochy. Pohyb otáčivou 
scénou v divákovi vyvolá úžas podobný pohledu skrze 
kaleidoskop. Zdrojem nekončícího překvapení jsou – 
vedle chůze křivolakými ulicemi – také samotné 
loutky a rozložitelné domečky. K plynulým 
přestavbám dobře slouží i triphopový doprovod od 
Filipa Homoly. Melancholický zvuk klarinetu v lecčems 
připomene soundtrack ke hře Machinarium. I v něm 
roztomilá postavička prochází roztodivným městem 
a čelí nástrahám tří sígrů. Ti během představení navíc 
jezdí na sajdkáře. Autorské duo tak příběh obohatilo 
o téma, které Lamorisse ještě v polovině padesátých 
let nemusel příliš řešit – přeplněnost měst auty 
a s nimi související nebezpečnost pro chodce. Závěr 
představení, určeného již pro tříleté publikum, však 
nevyznívá aktivisticky, ale vrací se k původnímu 
námětu. Poté, co raubíři kouzelný balónek zničí, 
skončí ve vězení, což mi ovšem přijde poměrně kruté. 
To ani v dětském světě neexistuje lepší varianta, jak 
potrestat tři malé kazisvěty?
Štěpán Truhlařík

Claire Rousay 
Sentiment
LP, Thrill Jockey Records 2024

Nové album kanadsko -americké hudebnice Claire 
Rousay nezačíná optimisticky. Slyšíme mužský hlas, 
který říká: „Jsou čtyři ráno, a já nedokážu přestat 
vzlykat. Celé dny nemůžu jíst, spát ani vstát z postele. 
Už dvacet dnů jenom brečím. Teď když píšu, je to 
varovné znamení. Něco je špatně.“ O chvíli později 
hlas dodá: „Píšu to na svém iPhonu. A už teď můžu 
říct, že tenhle text bude znít jako vzkaz sebevraha 
nebo marný pokus být opravdový.“ Posluchači 
alternativní scény autorčinu tvůrčí metodu nejspíš 
znají: ambientní písničkářka, v jejíž experimentálně 
laděné tvorbě najdeme i prvky field recordings 
nebo vliv musique concrète, vytváří koláže zvuků 
a pocitů a její desky bývají vnímány jako svého 
druhu deník. Úvodní track tak působí jako prolog 
k dalším „zápiskům“. Mužské zabarvení hlasu však 
vyvolává nejistotu, čí deník vlastně posloucháme. 
Tato nejistota je důležitá: ukazuje, že prožitky, jež 
album Sentiment zprostředkovává, nejsou jen 
privátního rázu. V době, kdy se mladí lidé nebojí sdílet 
tísnivé dojmy ze svých životů, lze nahrávku Claire 
Rousay chápat jako generační gesto (takový dojem 
ostatně vyvolal i její květnový pražský koncert). Přesto 
se nedá mluvit o novém přístupu, vždyť už v nultých 
letech tento druh laptopového písničkářství získal 
poměrně velký ohlas (viz Atlas Sound nebo Grouper). 
Nový je pouze kontext: zatímco dříve jsme podobné 
nahrávky poslouchali s přesvědčením, že nám v nich 
hudebníci odhalují svou intimitu, dnes je považujeme 
za výraz společné zkušenosti. 
Benjamin Slavík

Franz Spunda
Bafomet
Přeložila Ingeborg Fialová -Fürstová
Univerzita Palackého v Olomouci 2023, 284 s.

Olomoucký rodák Franz Spunda (1890–1963), který 
většinu života působil ve Vídni, byl mezi válkami 
vydáván i v češtině, po angažmá v NSDAP se po 
něm však slehla zem. Nyní je jeho dílo připomenuto 
nově přeloženým okultním románem z roku 1928. 
Kniha o osudovém setkání a lásce, která překoná 
ďábelské nástrahy pohrobků templářského hnutí, je 
melodramatický brak, navazující na tehdy oblíbené 
exploatace mystiky a alchymie. Příběh se točí 
kolem zděděných alchymických arkán: vyrábí se tu 
zlato z olova, pije se aurum potabile a odhalují se 
rejdy templářů usilujících o vládu nad světem za 
pomoci děsivého Bafometa. V předmluvě se mimo 
jiné dočteme, že „na rozdíl od Meyrinkova módního 
a široce exploatovaného okultismu se Spunda ve 
svém raném díle dotýká intuitivního pojetí hrůzy, 
bez učených příkras“. Hrůzy je však v románu, jenž 
se s Meyrinkovým dílem nedá příliš srovnávat, spíš 
pomálu, ocenit naopak lze disputace o vztahu okultní 
tradice a církevního učení. Spunda měl nastudováno 
obojí a pokoušel se funkčně propojit jednotlivé motivy 
i historické příklady, byť poněkud na úkor konzistence 
děje. Všechna pozornost je přitom směřována ke 
schopnosti rozlišit mezi dobrem a zlem. Dozvídáme se, 

„že vše, co staré knihy sdělovaly, bylo jen podobenství 
a že řešení všech tajemství leží jen v lidském srdci, 
k němuž směřují vyšší síly, aby je očistily a posvětily, 
zatímco temné síly se manifestují jen v jeho 
pozemskosti. A že z hvězd vychází záření, které oba 
světy drží pohromadě v harmonii, jež – byť zdaleka není 
dokonalá – radostně přitakává svému božskému tvůrci.“
Karel Kouba

Serhij Žadan
Internát
Přeložil Miroslav Tomek
Argo 2023, 277 s.

Když v roce 2014 začal konflikt na východě Ukrajiny, 
Serhij Žadan region několikrát navštívil. Zažil napětí 
na tamních frontových liniích a v roce 2017 pak vydal 
román Internát, ve kterém líčí příběh ukrajinského 
učitele Paši a jeho cestu do míst, kde se každý den 
vedou boje o územní zisky. Paša je necharismatický 
podivín, člověk, kterému se v základním modu tak 
nějak do ničeho nechce, ale když už začne, je ve 
svém úsilí vytrvalý a cílevědomý. Do války nejede 
bojovat, ale vyzvednout synovce, chovance internátu, 
který zůstal uvězněný v místech ozbrojených střetů. 
Internát, jak se posléze ukáže, je těžko dosažitelným 
cílem a zároveň místem, které nelze úplně snadno 
opustit. Oba hrdinové se na útěku protloukají 
zničenou, vylidněnou krajinou, vykreslenou v žánru 
postapokalyptické literatury, peklem světa, které na 
několika místech upomíná na Dantovu slavnou báseň. 
Kdo čeká humanistické poselství, tak jak tomu bývalo 
ve válečných románech zvykem, bude nutně zklamán. 
Žadanův román je ve všech ohledech nemilosrdnou 
zkouškou člověka uvízlého v pasti války. Zatímco 
všude okolo se vraždí, jednotlivec musí dospět, rychle 
se adaptovat na poměry a pak už jen zarputile bojovat 
o život. Prokousávat se tímhle velkým válečným 
dobrodružstvím vyžaduje značné úsilí, snad jen 
občasné metafory dají čtenáři ulevit a připomenou, že 
je to pořád ještě „jen“ literatura. Nesnesitelná, přesná 
a drásající. Jako bonus ho budou stíhat otázky typu 

„Je opravdu možné, aby se TOHLE někdy dělo i tu?“.
Jakub Vaníček

Eugène Ionesco
Pohádky 1, 2, 3, 4
Přeložil Jakub Hlaváček
Malvern 2023, 112 s.

Proslulý francouzský dramatik rumunského původu 
Eugène Ionesco (1909–1994) je u nás dobře znám 
již od šedesátých let, kdy česká divadla uváděla jeho 
absurdní hry Plešatá zpěvačka, Lekce, Židle, Třeštění 
ve dvou, Král umírá a Nosorožec. Poté, co v roce 1968 
odsoudil sovětskou agresi proti Československu, se 
ocitl na černé listině a mohl se vrátit na zdejší scény 
až po listopadu 1989. Je chvályhodné, že překladatelé 
v posledních desetiletích zpřístupňují i jeho 

„nedivadelní“ díla, jako jsou Střípky deníku, román 
Samotář, povídkový soubor Fotografie plukovníka 
a rozhovory o divadle, literatuře a tvorbě Mezi životem 
a snem. Ionescovy čtenáře nejspíš překvapí dílko 
vydané na konci loňského roku ve zdařilém českém 
překladu: jeho čtyři pohádky vznikly jako ztřeštěné 
historky, jež nápaditý otec vyprávěl své dcerce. Běžné 
domácí příhody se rozvíjejí v humorných detailech 
a vrcholí situační, ale především jazykovou absurditou: 

„,Tomuhle se říká sýr?‘ ptá se Josefínka. ,Tak dobře, 
budeme si myslet, že je to sýr.‘ ,Ne, ne,‘ řekl tatínek, 

,protože sýru se neříká sýr, ale hrací skříňka. Hrací 
skříňce se říká koberec.‘“ Malé i větší děti určitě ocení 
něhu, hravost a zábavnost pohádek, ilustrovaných 
půvabnými fantazijními obrázky. Návštěvníkům 
Ionescových her pohádky připomenou, že jejich 
autor už v polovině minulého století poukazoval 
na „tragédii jazyka“ v moderním světě a varoval před 
rozmachem vyprázdněné mezilidské komunikace, 
připomínající samoúčelné výlevy figur v Plešaté 
zpěvačce.
Libuše Valentová

Čche Jondžu
Cesta kocourka Chloupka
Přeložila Petra Ben -Ari
Host 2024, 168 s.

Z jihokorejské literatury se k nám v poslední době 
dostaly zejména překlady románů Han Kang, teď 
ale přichází nakladatelství Host s novinkou pro 
děti. Knížka Cesta kocourka Chloupka od autorky 
a výtvarnice Čche Jondžu vyšla loni, letos byla 
zmíněna při ocenění Opera Prima na veletrhu dětské 
knihy v Boloni a teď se rychle dostává i k českým 
čtenářům. Kniha je to skoro až komiksová – většinu 
místa zabírají půvabné ilustrace, střídmě doprovozené 
textem. V něm sledujeme cestu malého kocoura, 
který jednou v noci zahlédne usměvavé světélko 
a rozhodne se ho najít. Přitom potká několik lesních 
tvorů, s mývalem například uvaří lahodnou večeři, 
myškám pomůže postavit nové hnízdo a se soby 
oslaví svátek přicházející zimy. Všichni ho přitom 
varují před setkáním s děsivým medvědem. Jak se 
ale ukáže, medvěd zas tak děsivý není, navíc umí ušít 
nejrůznější předměty, ať už deku, nebo deštník z listí. 
Chloupek se tak ledacos naučí, získá nové kamarády 
a zároveň zjistí, že věci někdy nejsou tak hrozné, jak se 
v lese povídá. Na knize je nejzajímavější hravá práce 
s kresbou a textem, které se dobře doplňují a navozují 
pocit, jako bychom četli mnohem starší dílo, ač 
napsané současným jazykem. Obrázky plné přírodních 
motivů totiž působí skoro jako dřevoryty Hokusaie 
Kacušiky z 18. století. Podle údajů na přebalu je 
kniha kapesního formátu určena dětem od tří let, 
minimalistický příběh ale zaujme i dospělé a možná 
jim připomene Krtkovo putování za tajuplným lékem 
zvaným Matricaria chamomilla.
Jiří G. Růžička
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